
ERGÄNZUNGSPRÜFUNGEN (AUFLAGEN) 

Nach der Einreichung der Unterlagen über die Zulassungsstelle prüft sie die SPL im Hinblick auf konkrete 
Zulassungsbedingungen und schreibt eventuell Ergänzungsprüfungen (Auflagen) vor. Wenn die 
Gleichwertigkeit grundsätzlich gegeben ist, und nur einzelne Ergänzungen auf die volle Gleichwertigkeit 
fehlen, können zur Erlangung der vollen Gleichwertigkeit zusätzliche 
Lehrveranstaltungen und Prüfungen im Ausmaß von maximal 30 ECTS-Punkten vorgeschrieben werden, 
die bis zum Ende des zweiten Semesters des Masterstudiums absolviert werden sollten. In diesem 
Dokument sind die häufigsten Ergänzungsprüfungen (Auflagen) aus dem BA 2020 aufgelistet. 
 
VO Theorien und Methoden der Translationswissenschaft 

VO Text und Diskursanalyse 

VO Fachkommunikation und Terminologie 

VO Maschinelle Translation 

UE Translatorische Methodik: Übersetzen … 

UE Translatorische Methodik: Dolmetschen … 

UE Text und Kommunikation schriftlich und mündlich Deutsch (falls Deutsch die B-Sprache ist) 

VO Translatorische Methodik: intra- und interlingual 

  

 

 
Ersatz für Ergänzungsprüfungen (Auflagen) aus dem BA 2016 im BA 2020 
 
VO Grundlagen der Translationswissenschaft > VO Translationswissenschaftliche Schwerpunkte, wird 
noch bis zum Auslaufen des BA 2016 alternierend angeboten 
 
VO Einführung ins Übersetzen > wird noch bis zum Auslaufen des BA 2016 alternierend angeboten 
 
VO Einführung ins Dolmetschen > wird noch bis zum Auslaufen des BA 2016 alternierend angeboten 
 
VO Textwissenschaft und Diskursanalyse > VO Translatorische Methodik: intra- und interlingual (VO des 
BA 2020) 
 
VO Transkulturelle Kommunikation: Unternehmenskommunikation, 
Marketingkommunikation > wird noch bis zum Auslaufen des BA 2016 alternierend angeboten 
 
UE Textkompetenz Deutsch schriftlich > UE Text und Kommunikation: schriftlich Deutsch (UE des BA 
2020) 
 
UE Textkompetenz Deutsch mündlich > UE Text und Kommunikation: mündlich Deutsch (UE des BA 
2020) 


